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82. Aks1rё-Baks1rё 
I. Z u j а w. Т u t u r а 

\Эtirk~n atнkannun вiqicat!n. Паn huniltш вicatin, gi::ljQ.kak1д. Nadandar вulahtэl 
~maQ.ira, sч~чldawal hunilw~: В1с;эn r.iarat ukun,m1ma. Tart1kI nuyartш d~gilqЩitin, 
~agdawk~l ohal. Ка!. ama-tlra вчlahal. Hunil ahila amint1kiwal gчщlira: "MIJna qa
Je~al (з~Jekal) а~mш в1да". ~ "H1lla_ ёkurwahun stJЩJ. qajeqнJ.чJaw, su a~kШiras 

ri mша dold1tco; азаmа, s1,ша suпд1ktin. Aptara tamkaЩihin? ipkarakiw, abkitaras umч
k;э111Э!с~ aptuna t~mkahina. Ajama SIJ.ft.НJ.ktiп, ёQ.akt1n-mal ". Ка, emalle вulahal r.i.aga
d~lф~a ~arq~?t1kit1n. НunШш вagdawkll ohal dajilUkt~c}.ira. К~, 1}.agad1Q.1ra, noartш 
l.lJiskI 1J.Jllqira. Sagdawu ablHkan inma oran t1k1mmen. l;)Urw~ s1дgwra. QfitkI emaran 
ablitkan, amint1kI guщliran: "Mina qajakal (зajekal) adatin mina BIJlahel StJ.ruwra« .-'-

111 "Ajama, SIJПJWcДiktin (s1щ1.wщktin) ёq.aktш-mal aq]u~w Q.ajeQ.ara, aminTn gunQ.iran: 
~rakanca _ sчrgka], arkekЦi sчrчke1, tala вiQ.iran Aks1rё Baksirё, siщ1 зajed1~an. Tarl 
olanduk oland1tmar: korokal1n kalokocand1, ёlшlш oh1ktagd1r, Щ)Okto pa~naotnokun, 
3agin ul1wmokun, 5ham1}.akurш hauakinшan". Ahatkan genaqahinan. 

83. Эw~цkil 
N. В а j а k I. С i r а m в 11 

IJ.tala аdч вipka jajan вtcan. awankiuilin фJr вч.dd9. Nuuan ta1kipt~~n, вakaran, 
nu:garwatш waran cag1ga?ma. Talkindu icacild an jajanma, nuuan чragan вic~n. Tari 
qapca nuuar~1ltш awankilwatin. Jajan icacildran talkindu, ~i;trlJ,ran uragantikt. Tun
naqar awankilwa maщJilwi tJ.YtJ.Wrёш. $чщrаn, Jandriwa darran, daptulш hчrran Pid1. 

5 HщJtt.1lwa вakaran. Barg1da tчgi jajan вic~n amaluun. Daptudun Pid1 вakald1ra, 
чlgl}.rmacildra. 1;1Igчrmattra, чlgtJ.rmattra, jajan haiiguktaldran hчuttJ.wa jajanma: "ila uana
Q.andri?"-'--""ali hur1sllt}.al1m". q.mчndч ~цщ.rа Pidll1, tunuaqar1l awankllin namaq1 oran. 

Н. Зуев. Тутура 
82. Акшире - Бакшире 

Старик со старухой жили. Три дочки было, красивые. Семьдесят бродяг 
подходят, чтобы увести девушек. Было озеро молочное. Туда они (девушки) 
детали, лебедями ставши. Вот подходят бродяг.и. Девушки отцу говорят: 

r. "Нас спрячь не отдавай".-" Ну для чего вас спрячу! вы не хотели меня слушать; 
хорошо, (пусть) вас унесут. Постегонку ссучить приказывал когда; не хотела 
ни одна постегонку сучить. Хорошо, пусть увезут (что хотят, то делают)". Вот 
подошли бродяги, пошли неводить на озеро. Девушки, лебедями ставши, поле
тели. Вот неводят, они (девушки) вверх подымаются. Старшая девушка иглой 
стала, упала. Двух увели. Домой'пришла девушка, отцу говорит: "Меня спрячь, 

1о чтобы меня бродяги не увели". - 11 Хорошо, пусть уводят, пусть делают (что 
хотят), не спрячу". Отец говорит: "Вот иди, сюда иди, там живет Акшире-Бак~ 
шире, тебя спрячет. Тот из мастеров мастер. Уши его как котлы, глазl:! как 
звезды, нос как пешня, подбородок как весло, камысы на коленях. Девушка 
пошла. 

Н. Б а я к и. Ч и ром б у 
83. Эвенки 

Раньше здесь коренным жителем был шаман. Двое эвенков умерло. Он видел 
сон, нашел (что) их убил дальний. Во сне увидал шамана, он горный ("каменный"
с Левого берега Енисея) бhiл. Тот съел его эвенков. Шаман увидел во сне, пошел 
[{ горному. Пятьдесят эвенков с собою увел. Ушел, Енисей перешел, пошел по 

;, iiижнему течению Пита. Других встретид. На том берегу также эвенJ<ийский 
шаман был. На устье Пита встретились, стали разговаривать. Разговаривали, 
разговаривали, шаман спросил другого шамана: "Куда идешь?" - "Здесь вверх 
собираюсь пройти". Пошли вместе по Питу цз пятидесяти эвенков сто стало. 
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_ Daptud.ukш tun:gawa ina_uilwa uanara. Arrt:J. I)ura jaja~al ~IJ.rtJ.ra di;irdtJ.li 114а11. 
~е ~lanma шaull :ganaran, hontag1ran. II1dut1n. intЭtJil jajantш gt,шan: "tJmt.tk~nma 

:io inau1wa uаnафэр, :gakQ.~IJ:k ~ЩJI)antш !c~wl}.ldran. :t-:Jamurd~n фlrtltщ diginc).ar cJ.й:ril". 
Oanan:ara, uaniЭ~a ?'l~ral~ agalgar~ . JaJan awankI!tin. Ja1an ~ttnan: "1lakaldru gulu
wu~wa . awtЭ~kilw1 1~karan mчral1 algara. L1.1uчldra awankilin mv.r~li, 1t1galdatin 
ku~llw? J}akadawar. Nan l1дJ1J.Idra, 1lara 1t,Ц)1,1ldra. IJragar iЭIJnara ji;iwattra. \Эtirik~n 
nu.g~rwat1.n t~un~n, ~uk~al~1 lukc"a вina . .Jajan tara giДdran: n$1Jдtkal, 1t1gaqanak:}.ldtu" 

1s a~lla" k1.1~1~a. ~an ~ш~~k1 ~1J.ПJ_f'l_n atirik~n. LЩJ1J.L,1aunara, hata 1ЧUtJ.4a.gnara, atirik~n 
?i:iari1n, J}an t~ri.lt1k1 tIJ.r~ldran ]ajan, :Q.Э.n ф.ila w1 ~1J.пдаn. ~ajalt1n чragar am~фna, 
1S1lm1 . ~aвdapt_1kI. аmа~!ПiЭ tчtak@lwatin 1t1gara, ~aвdaptikI tagara c}.\lkr~ jaja~al. 
d~~ac1Jdran Jajan, dWiЭПkilwa qapc~: "ёkunac! ;эс~р tiJctra 9tэW1Jjawi 11 • C):gkacildran, 
mнattr~н~ 1_Ianma a~alw?. auk~cildran: "в\icj.i:]m". Awg1da a~il~ ataran tQrdфэmi. Na-

~o mur.y1l 1.aJalt1n g\lldra: "a~i.la nim~gilk?l". Nim~gildra taril, gorowo nim~gildrd, 
nadald~a~a .. d!)k~ttran, ~1,lПJ.lmI, ad~n Щji ]J.tэ~ara, gёwra adan, Qan qawu~cara ad~n. 
A_:vg1da JaJar~ ~Q.ldran: "ana _ t1J.ri Q.dkaldra a~Jla nшakmat ~ulaptra atan. llanma ЩJal 
в(lra uragar. JaJantш. $1,щ1wra фilaw~.r awa~kI, :gu~uktal a~alw9. MiДwa uraunara. 

_ ])aptikiw~r uanawra; ganara kч~Щil, d.ulшtш haiupcaI вina1, 1,1wija amara, Mr
is kaptirtin _ :galaw~ hujulwчrk~kun. Dulшtш ac1r. НчuМ ~1д1JC?l dulawar, a~i icara. 

Tarll tчri ama~ina qftlaw~r, a~alw? gfira ajalwa amawra. ' 

N. BajakI. CiramвQ. 
84. ll\td~n 

, llIJ.dan aua~ici вican, Юmа вican. Nu:gan lucadllwa a:ga~icilwa 1}ad1дan ilanrna. 
Kupe~ ipkaran, sak1a1du :gorcadatш, 11andu cetweпl vinoldu. Ilandu daвd1ran Ilt,tdan, 
I/tэduran upkatpa. $tJ.tnawa 1ru~nan Iucad1wa nadan awanktl, nu.gan aml)kan нu~nan. 

От устья шли пять дней. Пристали. Два шамана пошли по двум дорогам. Один 
10 шел три дня, без дороги шел. На третий день шаман их сказал: "Один день 

пройдем, дым их с большой: горы станет виднеться". "На (хребте) Намуре юрты: 
их, сорок юрт". Быстро пошли, обошли кругом, окружили шаманские эвен
ки. Шаман сказал: "Разжигайте костры". Заставил эвенков окружить кругом. 

15 Стали кричать кругом эвенни, направились (собрались) войну начать" Опять 
стали кричать, трижды кричали. Горные не хотели выходить. Старик их преду
предил, снявши тесемки от обуви. Шаман тому сказал: "Иди, собирайтесь 
теперь воевать". Опять обратно yшeJI старик. Кричали, долго кричали, пришел 
старик, опять тех стал ругать шаман, опять домой ушел. Шаманы горных жите-

~о лей пришли, шевеля (спиной) :кафтаном. Пришли, мечи скрестив поставили, сели 
спинами (друг к другу) два шамана. Спросил шаман, съевший эвенков: "Зачем! 
не знаем съеденных (не слышали о съеденных)". Стал просить выдать замуж 
трех женщин. Сказал: "Дам". Живущий на этом (левом) берегу теперь кончил 
ругаться. Намурские шаманы сказали: "Теперь гости". Стали те гостить, 

'!Б долго гостили, неделю. Просил, уходя, чтобы так не делали, чтобы вторично 
опять не хватали бы. С этого берега шаман сказал: 11 Не поступайте так, (а то 
и) собаки не останется". Дали трех женщин горные шаманы. Увели домой 
к'себе, вонючих женщин через воду переносили. 

Людоедку увели. Шли, воевали (по пути), половина оставшись, мало при
шло с перевязанными руками, раны бо.1rьшие. Половины нет. Другие незаметно 
ушли домой. Те тоже, придя домой, двух красивых женщин привели. 

И. Б а я к и. Ч и р о м б у 
84. Илудон 

Илу дон силач был, (из рода) Кима был. Он поборол трех русских силачей. 
Купец заставлял бороться на эакл::~д, на три четверти вина. Трех победил Илу
дон, всех бросил. Русское судно тащили семь эвенков, он один тащиJr. (такое 


